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  Imádott Rosalind nénikémnek, akit lenyűgözött


  a fenséges szavak szépsége és ereje.


  


  


  


  Chicago, 1950


  Első fejezet


  Rosalind még mindig érzi a bőrén a város forró érintését, miközben lecsatolja a harisnyáját, és egy maréknyi mosószódával együtt a fürdőszobai mosdókagylóba dobja. A háború óta megmaradt ez a szokása. Az 1942 és 1944 közötti időszakot két elnyűhetetlen párral vészelte át, mert úgy bánt velük, mintha ritka orchideák lennének. Ismert olyan lányokat, akik  te jó ég!  csíkokat rajzoltak a lábszárukra, mert elszakadt az utolsó harisnyájuk is, és nem volt pénzük újra. A csíkok pedig délután kettőre úgy elkenődtek, mint a rúzs egy elkeseredett csók után.


  Nem lehetett egykönnyen elfelejteni a háborút, a jegyrendszert, valamint a rettegést, ahogy a legrosszabbtól tartva az ember kinyitotta az újságot reggelente. Rosalind mindig emlékezni fog a fojtogató érzésre, amikor a szomszédja értesült róla, hogy a fia elesett. Az ő családjában egyetlen fiú sem volt, Louisával együtt azonban megtették, amit kellett. A nővére egy ideig torpedókat fényezett egy üzemben, amit pedig Rosalind csinált, kis túlzással véget vetett a háborúnak. Tudja azonban, hogy ennek az emléke élete végéig kísérteni fogja.


  


  


  Manapság a Marshall Fields nagyáruház használt és antik ékszereket árusító részlegén osztályozza és értékesíti az árut. A kezében megforduló értéktárgyakból sorra kibontakozik előtte mások élete: egy viktoriánus melltű ovális, üveg hátlapja mögött egy édesanya ősz hajfürtje lapul. Egy különféle drágakövekkel  holdkő, opál, dioptáz, újabb opál, lazúrkő, ametiszt, topáz  kirakott gyűrű, amelyek nevének kezdőbetűit összeolvasva a hódolat szót kapta az ember. A György korabeli férfiak adtak hasonló gyűrűket azoknak a hölgyeknek, akikbe ugyan szerelmesek voltak, mégsem tudták őket feleségül venni. Rosalind eltűnődik azon, vajon miféle nő hordana egy be nem teljesült szerelemre utaló ékszert.


  Rosalind kutató. A háborúból hazatérő katonák visszavették a nőktől a fontosabb állásokat. Most már mehetsz! Megjöttünk. Valószínűleg akkor is elveszítette volna a pozícióját, ha nem alakulnak rosszul a dolgok Weaverrel. Ami persze nem azt jelenti, hogy ne vágyna vissza a laborba.


  Ahogy aznap este kilépett az üzletházból, és megindult hazafelé, fáradtan és szomorúan, egy hihetetlenül magas férfit látott az egyik kirakatnak támaszkodni. Átható kék szemével egyenesen őt nézte. Néhány utcasarokkal odébb újra megpillantotta, majd nem sokkal később ismét feltűnt, ahogy a szemébe húzott kalappal szaporázza a lépteit, hogy átérjen a zöldön. Erőtől duzzadó, széles válla volt, és határozott járása. Rosalind akkor vette csak észre, hogy a férfi az oldalához szorítja a bal kezét  pont ahogy a nők szokták fogni a retiküljüket, nehogy ellopják. Talán egy háborús sebesülés? Egészen hazáig követte, mert amikor a Lake Shore Drive-ra érve Rosalind megfordult, egy kék szempár villant felé az út túloldaláról.


  Frank, a portás ajtót nyitott neki.


  Üdvözlöm, Miss Porter! Szép időnk van, nem igaz?


  Lehet, hogy a fickó véletlenül ugyanabba az irányba tartott, mint ő. A háború alatt többen is csapták neki a szelet, amíg rá nem jöttek, mit csinál. Az esze valahogy mindig a kedvüket szegte. Most, hogy már harmincéves, és még mindig hajadon, az emberek csak annyit mondanak rá, csinos. Rosalind gyűlöli ezt a szót. Jót tenne az önbecsülésének, ha egy idegen mégis vonzónak találná. A legnagyobb félelme, hogy ő lesz az a bizonyos nőszemély, aki egyedül él, és akit észre sem vesznek az utcán. Aki egy nap láthatatlan és jelentéktelen lesz. Szegény Miss Porter! Nem sok minden adatott meg neki.


  


  


  Kitárja a nappali összes ablakát, hogy a szobát átjárja a tó felől fújó szellő. Bárhová is ment a munkája (vagy épp Weaver) miatt  Tennessee, Washington, az új-mexikói sivatag , mindig is visszavágyott a fényben úszó tó partjára, a vitorlások és a toronyházak közé.


  Leveti magáról a blúzt és a melltartót is, és hagyja, hogy a huzat lehűtse felhevült bőrét. Mivel a tizennyolcadik emeleten lakik, az ablakok pedig a tóra néznek, senki sem láthatja. A hőségben minden este így tesz, szinte szertartásszerűen, hogy legalább egy rövid időre magára ölthesse a víz hűsítő leheletét. A mellbimbói megmerevednek. A haját meglibbenti a szellő. Valamikor kifejezetten érzéki nő volt, aki kereste az élvezeteket. Ez volt az ő titka. Az élvezetek iránti vágya mit sem csökkent, csak épp máshogy lelt kielégülésre. Fedetlen melle között ott lóg a nyaklánc, amelyet még Weavertől kapott évekkel ezelőtt, rajta egy apró arany-platina dobozkával. Semmit sem őrzött meg, ami a férfié volt, csak ezt az egy antik darabot, amelyet Weaver Angliából hozott magával. A parányi dobozkának ki lehet nyitni a fedelét. Odabent egy foszladozó cetli található, rajta egyetlen szóval, amelyet egyre halványuló barna tintával írtak: Türelem. Le kellene szoknia a nyaklánc viseléséről. El kellene felejtenie Weavert. Az, hogy ezt a csecsebecsét őrizgeti, semmivel sem jobb, mint egy beteljesületlen szerelmet jelképező gyűrűt hordani. Az azonban, hogy mit kellene tennie, és mire képes, gyakran ugyanannak a megoldhatatlan egyenletnek a két oldala.


  Miután elveszítette az állását, immár alig keres elég pénzt ahhoz, hogy fenntartsa a tóparti lakását, amelyet még nagyratörő vágyakkal telve bérelt ki először. Amikor sikerült betörnie a tudományok legfelsőbb köreibe. A Nobel-díjas Enrico Fermi terelgette őt, bízott benne és számított rá. A férfi egyre tökéletesebbre csiszolta az egyébként is értékes tanítványát. A nő pedig egy ideig az elemi felfedezés lágy vizeiben lubickolhatott, miközben több pénzt keresett, mint sok nő egész életében. A pazar kilátás, a takaros konyha a modern, kihúzható szekrényekkel, a portás és a lépcsőházi italautomata mind arra emlékezteti, hogy valaha nem holmi közönséges lány volt. Manapság még a közönségesnél is kevesebbnek érzi magát. De legalább a mostani munkája eredményeként nem fog meghalni több mint százötvenezer ember.


  


  


  Épp vacsorázik, amikor megszólal a telefon. Miután vette a fáradságot, hogy sült húst készítsen magának, bármennyire is vékony és ízetlen, nem fogja felvenni az átkozott készüléket. Később, miután elmosogatott és lefürdött, ismét megszólal a telefon. Tudja, ki keresi. Louisa sosem hívja kilenc után. A barátnőit túlságosan kimerítik a gyerekeik ahhoz, hogy ilyenkor telefonáljanak. A legjobb barátja, Zeke elutazott. Érzi, hogy megfeszül az állkapcsa. Dönthetne úgy, hogy nem szól bele. A benne lapuló kíváncsi tudós azonban ki nem állhatja a megválaszolatlan kérdéseket vagy meghiúsult hívásokat.


  Halló?


  Rosalind.


  A lágy férfihang és a határozott brit kiejtés szinte letaglózza. Ezen a héten már háromszor kereste.


  Ott vagy, Roz?


  Mit akarsz?


  Téged.  A nőt rosszullét környékezi. A férfi megtestesíti mindazt, amit gyűlöl, és amire vágyik.


  Hagyj békén, Weaver! Komolyan mondom.


  Figyelj rám! Muszáj meghallgatnod.


  Nemrég kezdte el újra hívogatni. Négy év hallgatás után. Azok után, hogy éveket rabolt el tőle, amikor férjet találhatott volna magának. Azok után, hogy megfosztotta őt a karrierjétől.


  Hallja, hogy a férfi nagy levegőt vesz.


  Roz, aligha lehettünk volna egymáshoz közelebb. Jobb ember voltam veled. Tudom, hogy te is jobb voltál mellettem. Kérlek, mondd azt, hogy hajlandó vagy velem találkozni!


  Nem.


  Csak egyszer. Hogy megmagyarázhassam…


  Mégis mit magyaráznál meg?


  Hogy mi történt.


  Már nem számít.  Pedig dehogynem számított.  Te mondtad, hogy ne keresselek. Azt hittem, komolyan gondolod.


  Nem. Mindent megmagyaráznék. Figyelj, megadom az új számomat. Amikor Los Alamosban voltam, kikapcsoltattam a régi telefonomat, ezért elveszítettem a régi számot. Kérlek, írd fel az újat! Van nálad toll?


  Nincs nála, és nem is áll szándékában keresni egyet.


  Hyde Park 3-5806. Megvan? Hyde Park 3-5806.  A férfi tagoltan ismétli meg a számokat, mint valami varázsigét.  Még egyszer elmondom. Tudom, milyen a memóriád. Hyde Park 3-5806.  Később, immár az ágyban, a nő fejében úgy visszhangzik az előhívó és a számsor, mint egy álnok refrén.


  


  


  A laborban dolgozó férfiak a vezetéknevükön szólították egymást, így aztán ő is Weavernek hívta. Mogyoróbarna szeme mindig más árnyalatban játszott, a fejét pompás haj koronázta, az állán lévő apró mélyedés pedig Cary Grantet idézte. Egy jóképű férfi karikatúrája volt. Ezzel ő maga is tisztában volt, és a nő ezt utálta benne a leginkább. A fesztelen viselkedését. A magabiztosságát. Az első pillanattól kezdve tudta, hogy csak flörtöl vele, mint ahogy az összes többi nővel is tette. Lenyűgöző kiejtésével bármelyik lányt levette volna a lábáról. Weaver Cambridge-ből érkezett New Yorkba, hogy csatlakozzon a Manhattan-tervhez. Fermi egy évvel azután kérette át Chicagóba, hogy Rosalind elkezdett a laborban dolgozni.


  Amikor megkérdezte tőle, tetszik-e neki a város, a férfi azt felelte: Nem számít, hol élek, amíg valami fontos feladatom van. A nő azt akarta, hogy a másik élvezze a harsányan lenyűgöző várost, az építészetét és a tópartot. Azt mondta neki, ez a legamerikaibb város. Az ország lüktető szíve. Weaver szerette az ételt és a művészeteket. Elismerem, hogy állati finom sztéket lehet itt enni. A férfi azonban csak az egyenletei és az elméletei által alkotott hegyek és völgyek között bírt létezni, és azért élt, hogy igazolja önmagát.


  A kutatás mindig szolgált beszédtémával. Imádtak neutronforrásokról vitatkozni. Netán Fermi túl hamar lemondott a porított berilliumról? Rosalind szerint igen, Weaver szerint nem. És mi van ezzel a rejtélyes új elemmel, a plutóniummal, amely az urán 238-as izotópjának bombázásával állítható elő?


  Ez a mi jövőnk  mondta a nő.


  Nehéz előállítani.


  Ezért létesült a hanfordi telephely. Fogadni mernék veled ezer dollárban.


  Legyen inkább ezer közös vacsora.  Azzal átnyúlt az asztal fölött, megfogta a lány kezét, és a szájához emelte. Azóta is több- évnyi vacsorával tartozik neki.


  Rosalindnak megvolt a saját elképzelése arról, mit szeretne elérni a kutatással. Tisztában volt vele, hogy egyetlen uránatommag hasadásából hárommilliószor annyi energia szabadulna fel, mint a fosszilis tüzelőanyagokból. Ha meg tudnák zabolázni, hasznosíthatnák, és tisztán, végeláthatatlan hosszan tudnának vele városokat fűteni és gépeket működtetni. Amikor azonban megosztotta az elképzeléseit Weaverrel, a férfi gúnyosan elnevette magát.


  Hercegnőm, a nácik egy atomfegyver fejlesztésén dolgoznak. Most is, ahogy mi itt csevegünk, ők a bunkerjeikben bütykölnek a kis bajszukat simogatva. Most mindenki csak a háborúra gondol. Itt kizárólag önvédelemről lehet szó.


  A nőt ez elkedvetlenítette, ha nem is lepte meg. Ahogy nézte a körülötte dolgozó férfiakat, nyugtalansággal töltötte el, mennyire élvezik a háborút, és valósággal felvillanyozza őket a világégés. Aggasztotta, milyen fontos számukra, hogy kijelöljék a felségterületüket, igazolják önmagukat, és legyőzzenek másokat. Vajon biztonságban lesz valaha is a maghasadásból származó energia a férfiak kezében?


  Második fejezet


  A Berghoffban, amely valósággal nyüzsgött a családoktól, pároktól és hatfős asztaltársaságoktól, egy magányos vendég akkor is szemet szúrna, ha nem olyan magas, mint Szydlo. Ezért is választott magának helyet közvetlenül a fal mellett: elég messze Rosalind Porter asztalától, mégis elég közel ahhoz, hogy megfigyelje a nőt. Ahogy Rosalind odahajol az unokahúgához, arany fülbevalója csak úgy ragyog az ébenfekete haja előtt.


  Most, hogy Szydlo immár két hete figyeli, képes lenne akár csukott szemmel is lerajzolni a nőt: a teknőspáncél fésűvel feltűzött, fényes, fekete haját, tejfehér bőrét és okosan ívelt szemöldökét. Lehetne akár Hedy Lamarr húga is. Amikor az utcán egyszer jobban megközelítette, nem egészen negyvenlépésnyire lemaradva tőle, nem parfüm illatát érezte, hanem meleg mézét. Azóta valahányszor nyugtalanul forgolódik az ágyában, felidézi a nő átható, hívogató illatát, amely minden igyekezete ellenére felizgatja.


  Miközben nézi, ahogy Miss Porter a sógorával társalog, majd a fejét csóválva a nővéréhez fordul, rájön, hogy egészen eddig mindig csak egyedül látta. Ezért aztán különösen érdekes számára, ahogy a nő félrekapja a tekintetét, vagy épp lesüti a szemét, ami még családtagokkal körülvéve is azt jelzi, hogy magányos.


  Eddig a következőket tudta meg Rosalind Porterről. Kisboltban szeret vásárolni, és nem sok mindent vesz, mint aki kénytelen takarékoskodni  leértékelt, már barnuló gyümölcsöt és olcsó húst. Miközben sétál, úgy néz maga elé, mintha mindenféle számok kavarognának a fejében. A férfi látta, amikor a bankban kiszúrt egy tévedést a számlakivonatában. Mivel a fiókvezető kért tőle elnézést, bizonyára igaza volt.


  Rendszerető ember, aki megrögzött szokások szerint él, reggelente ugyanakkor megy el otthonról, és ugyanakkor ér haza. Ritkán találkozik a barátaival, mivel ők a külvárosban laknak. Amikor felhívja őket  a férfi jóleső bűntudatot érez, hogy lehallgathatja a beszélgetést , csak magukról, a gyerekeikről és a férjükről szövegelnek, Rosalind pedig biztatja is őket. Csak azután kérdezik meg tőle, jól van-e, miután végeztek, majd gyorsan be is fejezik a hívást. Egyedül egy bizonyos Zeke jelent kivételt. A férfi számtalan személyes jellegű kérdést intéz hozzá, és megvan benne mindaz a lendület és kacérság, amely Miss Porterből teljeséggel hiányzik. Egyértelmű, hogy régi barátról van szó. Amikor együtt vacsoráznak, a nő a másik karjába fűzi a sajátját. Amikor beszélgetnek egymással, Rosalind a fejét hátravetve hahotázik. Biztos, hogy szeretik egymást, csak épp nem úgy, ahogy azt mások elképzelik.


  Miss Porter semmiféle felekezethez nem tartozik, ritkán hord kalapot, viszont gyakran szandálban megy dolgozni. Egyszer hazafelé menet megtorpant az otthonától nem messze, és több mint öt percig meredt a tó irányába. Szydlo kénytelen volt meghúzni magát az egyik magas ház árnyékában, miközben azon aggódott, nehogy valaki elzavarja, amiért a füvön áll. Alig bírta levenni a tekintetét a nő szoknyájáról, amely úgy dagadt a szélben, mintha vitorla lenne. A fejét fekete hajfürtök koronázták. Amikor megfordult, egy pillanatra úgy tűnt, nem tudja, hol is van. Vajon mi jutott eszébe, ahogy a tó sötéten rákacsintott?


  Miközben Rosalind az unokahúgával társalog, a férfi megállapítja, hirtelen milyen boldognak és meghittnek tűnik. Abból, amilyen finoman megsimogatja a lány buksiját, vagy ahogy közelebb hajol hozzá, egyértelműen látszik, mennyire kedveli a tízéves kislányt, aki akár a tükörképe is lehetne, annyira hasonlít rá. Amennyiben Rosalind Porter egy magányos, távolságtartó alak, az unokahúga iránt érzett szeretete bármikor képes őt megolvasztani.


  


  


  Szerinted wiener schnitzelt vagy sauerbratent rendeljek?  súgja oda Ava Rosalindnak. A kislány már nem először jár a Berghoffban, így aztán sosem a gyerekmenüt eszi.


  Inkább egy ölelésre vagy pedig némi élvezetre vágysz?  kérdez vissza Roz.


  Melyik melyik?


  A sauerbraten az ölelés, a wiener schnitzel viszont sokkal élvezetesebb.


  Vajon miért nem kóstoltam még soha? Wiener schnitzel. Wiener schnitzel! Most mondd te!


  Rosalind addig ismételgeti az étel nevét, amíg mindketten nevetésben nem törnek ki. A Louisával, Henryvel és Avával négyesben elköltött vacsorák jelentik Rosalind számára a legbiztosabb igazodási pontot. Louisa húsz évvel idősebb nála, és tulajdonképpen ő nevelte fel, Henryt pedig sokkal közelebb érzi magához, mint az apját valaha is érezte. Louisa születése után az anyjuk képtelen volt újra teherbe esni, mígnem negyvenkét évesen döbbenten szembesült vele, hogy újra gyermeke fogant. Fél évvel azután, hogy Rosalind megszületett, az asszony meghalt petefészekrákban. Netán a kóros sejtburjánzástól lett újra termékeny? Vagy esetleg a terhessége pecsételte meg végleg a sorsát? Végeredményben Rosalind félárva lett.


  Valahányszor születésnapja volt, hosszú évekig felidézték, hogyan is nőtt fel, mint ahogy valamennyi baseballmérkőzés előtt kötelezően elhangzik a himnusz. Vajon hányszor hallotta, hogyan fogadott fel dr. Porter egy házvezetőnőt, hogy gondoskodjon a kislányról, miután elveszítette a feleségét? Hogy egy téli napon arra ért haza, hogy már az utcán hallotta a csecsemő sírását, amikor pedig belépett a házba, azt látta, hogy Rosalind a padlón fekszik egy szál pelenkában. Amint felemelte, a bőre jéghideg volt, az ajka pedig kékebb sok halotténál, akiket a férfi igazságügyi orvosszakértőként megvizsgált. És vajon merre lehetett a házvezetőnő? Az étkezőasztal alatt ájultan. A felgyűrődött szoknyája alól rózsaszín harisnyakötő villant elő kis zsebbel, amelybe akár egy laposüveget is el lehetett rejteni. Csakhogy üres volt, mint ahogy a nő kezében lévő laposüveg is. Így történt, hogy végül Louisa gondjaira lettél bízva.


  Rosalind már azelőtt kívülről tudta a történetet, hogy egyáltalán felfogta volna annak értelmét. (Miért feküdt a házvezetőnő a földön? Mi az a laposüveg?) Amikor már elég idős volt ahhoz, hogy többet is megtudjon, sorra kikérdezte Louisát, az apját és Henryt is. A maguk módján mindhárman kiegészítették a történetet.


  Az apjától megtudta, hogy miután elzavarták a házvezetőnőt, Estelle, a szomszédasszony kölcsönadta a szolgálólányukat, amíg ő Michiganben töltötte a nyarat. Sürgősen szükség volt azonban valakire, aki gondját viselné a csecsemőnek. Az orvos sorra utasította el a jelentkezőket. Ötvenhat éves volt már, és fontos ember: a saját praxisát feladva lett megyei igazságügyi orvosszakértő. A szervezett bűnözés akkoriban épp felfutóban volt, és alig telt el hét anélkül, hogy dr. Joe ne szerepelt volna a Tribune címlapján közölt felvételen, amelyen épp a Chicago-folyóból kiemelt, felpuffadt vízihulla mellett állt. Dr. Joe-t nagy becsben tartották a városban. Dr. Joe szerint géppisztollyal végeztek OFlahertyvel  szólt a vezércikk szalagcíme.


  Fontos ember voltam. Mégis hogyan tudtam volna gondját viselni egy csecsemőnek, aki ráadásul lány volt?  magyarázta az apja.  Az is eszembe jutott, hogy talán jobb életed lenne egy házaspárnál, akiknek nem lehetett saját gyermeke.


  Oda akartál adni valaki másnak?


  Nos, neked is jobb lett volna, meg nekem is.  A nő azóta is úgy érzi, még nem tette túl magát ezen a kijelentésen.


  Elmondása szerint Louisa erre közölte az apjával:  Ha odaadod valakinek a kisbabát, anya forogni fog a sírjában.


  Akkor mégis mihez kezdjek?  szegezte neki a kérdést a férfi.  Estelle házvezetőnője ki tudja, miféle szekta kiadványával a kötényzsebében mászkál. Ha fizetett munkaerőre bíznám a húgod nevelését, vagy teljesen elvadulna, vagy ami még rosszabb, demokratává válna! Nem az a feladatom, hogy gondját viseljem egy csecsemőnek. Elvégre férfi vagyok!


  Márpedig a férfiak csupa komoly munkát végeztek. Amiben a nők támogatták őket. Legalábbis Louisa ezt hallotta az anyjuktól. Ez pedig azt jelentette, hogy a kitűnő számtanjegyei, amelyeket az iskolában szerzett, tökéletesen alkalmassá teszik őt arra, hogy minden hónapban annyi pénzt költsön élelmiszerre, amennyijük van. Esetleg a szabadidejében elolvashat kedvtelésből egy könyvet. Soha fel sem merült, hogy netán főiskolára járjon.


  Huszonegy éves korára Louisa elérte a legnagyobb sikert, amelyre az anyjuk szerint számíthatott: férjet szerzett magának. Henryvel alig néhány saroknyira laktak a lány apjától egy új építésű családi házban. Azt tervezték, hogy néhány hónapig élvezik a házasélet szépségeit, és ágyban fognak reggelizni, aztán jöhet a család. 1920-at írtak. A háború már véget ért. A nők szavazhattak, és a bokájuk is kilátszódhatott. Louisa és Henry egy biciklikörutat tervezett tenni Wisconsinban. Még az is felmerült, hogy vonattal elmennek New Yorkba, onnan pedig gőzössel Párizsba.


  Szerelmesek voltunk. Előbb házaspárként akartunk élni, nem kisgyerekes családként. Csinos nő akartam lenni egy jóképű férfival az oldalamon  magyarázta évekkel később Louisa a húgának némi keserűséggel a hangjában.


  Ahelyett azonban, hogy a sorsára hagyták volna a csecsemőt, Louisa és Henry fogta Rosalind bölcsőjét és etetőszékét, majd felkészültek az álmatlan éjszakákra. Mint valamennyi elárvult kisgyerek, Rosalind követelőző volt.


  A karomba mélyesztetted a kis körmeidet, valahányszor megpróbáltalak letenni. Mint egy kismajom  mesélte neki Louisa.


  Ettől a hasonlattól Rosalind még mindig összerezzen.


  Henry mindig is kedvesebb álláspontot képviselt.


  Nem akármilyen kisbaba voltál. Kész csoda! Kilenc hónaposan már beszéltél, másfél évesen pedig már el tudtál számolni százig. A kedvenc szavad az volt, hogy miért. Miért veszed el a kanalamat? Miért kell lefeküdnöm? Miért? Két és fél évesen, amikor egyszer kiömlött a tejed, és lecsöpögött az etetőszéked tálcájáról, azt kérdezted: Miért kör?


  A nő mindig is szerette hallgatni Henry történeteit, ez utóbbi azonban különösen érdekelte. A férfi elmesélte, hogy felkelt az asztaltól, hogy megnézze, mire mutogat a kislány, és akkor látta, hogy minden egyes tejcsepp tökéletes kört formáz, ahogy a kis tócsába érkezik.


  Jó kérdés  felelte neki.  Szerintem azért van, mert a tejcsepp gömbölyű. Így aztán amikor a már kiömlött tejbe pottyan, kerek forma képződik. Egy kör.


  Henry ezután elmagyarázta a kislánynak a felületi feszültséget. Hogy miként kapaszkodnak egymásba minden irányból a részecskék, aminek köszönhetően a csepp gömb alakú. Még ábrát is készített.


  Ne marháskodj!  méltatlankodott Louisa.  Aligha érti ezt az egészet.


  Később azonban  mint azt Henrytől megtudta , miután lefektette, épp lehúzta volna a rolót, amikor Rosalind a teliholdra mutatott.  Miért kör? A hold is részecske?


  Hogy a hold?  értetlenkedett először a férfi.  Igen.


  Sok részecske? Minden irányban?  kérdezte Rosalind, miközben a kezével hadonászott. A férfi mosolyogva nézett az égitestre.


  Abban a pillanatban tudtam, hogy kutató lesz belőled.


  


  


  Arra gondoltam, hogy megpróbálnék újra valami tudományos állást találni  mondja halkan Rosalind, és körbehordozza a tekintetét az asztalnál ülőkön, külön elidőzve Henrynél. Ez egyébként némi aggodalommal tölti el: elvégre a tudomány iránti rajongása okozta a vesztét.


  Helyes  feleli a férfi.  Jól teszed.


  Hiányzik  közli Rosalind.


  Sejtettem.


  Időnként beülök egy-egy előadásra. Továbbra is járatok szaklapokat. Igyekszem naprakész lenni.


  Louisa orrlyukai kitágulnak.


  Valóban azt hiszed, hogy a sok hazatérő katona mellett épp egy nő számára tartanak fenn valami kutatói állást?


  Rosalind szólásra nyitja az ajkát, aztán mégsem mond semmit.


  Különleges vagy  jegyzi meg Henry.  Most is sikerülhet, mint legutóbb.


  Menni fog, Rozzie!  biztatja Ava. Rosalind azonban belátja: Louisának igaza van. Mégis ki venné fel, különösen azok után, amit Weaver a jelentésében írt?


  Henry átnyúl az asztal fölött, és megszorítja a nő kezét.


  Erre születtél. Csak újra hinned kell benne.


  Miközben Ava lelkesen majszolja a rántott húst, Louisa pedig a szörnyű szomszédokra és a lappangó kommunista veszélyre panaszkodik, Rosalind a homlokát ráncolja, a fejét csóválja, majd körbenéz, hátha el tudja terelni valahogy a figyelmét arról a kellemetlen érzésről, amely egyre erősödik a lelke mélyén  hogy már sosem lesz többé boldog. A Berghoff tele van családokkal és szerelmespárokkal. Látszólag mindenki remekül érzi magát. Kivéve egy férfit, aki a pult közelében ül a fal mellett. Még ülve is magasabb a körülötte lévő vendégeknél. Rosalind végigméri a férfi sörtehaját és arányos arcvonásait. Azt is látja, hogy egyedül eszik. De vajon miért vacsorázik egy ilyen jóképű fickó egymaga? Ekkor azonban, annak ellenére, hogy a pult félig eltakarja előle a férfit, észreveszi, hogy az oldalához szorítja a bal kezét. A nő torka hirtelen kiszárad. Ő az! Biztos benne. Aki tegnap követte. Ahogy a férfi felnéz, találkozik a tekintetük. Rosalind a terem másik végéből is meg tudja állapítani, hogy a férfi szeme kék. Elképesztően átható kék. Hirtelen nem tudja, miről is beszél neki a nővére. Vajon ki ez az illető? Egy rajongója vagy egy őrült? A nőt kirázza a hideg.


  Megsüketültél, Roz?  szegezi neki a kérdést Louisa.  Arra lennék kíváncsi, hová is költözött Jane Ann?


  Ööö… sajnálom. Glenview-ba.


  Az az. Egyszer én is ott szeretnék lakni.


  Akkor sem költözünk a külvárosba  közli Henry.  Jól érzed magad, Roz? Olyan sápadt vagy.


  Persze, semmiség. Csak elkalandoztam.  Sok férfi megsebesült a háborúban. Valószínűleg valaki más lehet. A szíve azonban még mindig vadul kalapál. Átöleli Ava vállát.


  Ízlett a rántott hús?  kérdezi az unokahúgától, miközben érzi a gombócot a torkában.


  Nagyon! Ez az új kedvencem.  Ahogy Rosalind ismét odapillant, látja, ahogy a férfi hirtelen elkapja a tekintetét, mint amikor forró sütőhöz ér az ember keze.


  Harmadik fejezet


  A következő héten Rosalind ismét látja a férfit, aki a szakadó esőben szalad a busz után, amelyen ő is utazik. Ahogy víztől csöpögő ruhában felszáll, látszólag észre sem veszi őt, ám Rosalind később magán érzi a férfi tekintetét, amitől enyhén megremeg. Vajon mit akarhat? Aztán két nap múlva ismét látja az áruházban az illatszerrészlegen, nem sokkal zárás előtt. Úgy tologatja a kis üvegcséket, mintha a készletet venné számba. Amikor azonban az illetékes eladó megkérdezi tőle, segíthet-e, a férfi megrázza a fejét, és távozik. Rosalind egyre nyugtalanabbnak érzi magát. Mégis miért tűnik fel állandóan ez az alak, mintegy a szeme sarkában? Felmerül benne, hogy értesíti a rendőrséget, csakhogy a férfi semmi rosszat nem tett. Úgy képzeli, ha netán megközelítené őt az utcán, felsikít majd. Mint egy sziréna a nyüzsgő sokaságban.


  Zeke, az egyetlen olyan ember, aki fenntartás nélkül szereti, bármit is mesél magáról, elkezdte Árnyékemberként emlegetni az illetőt. Zeke-kel kamaszkoruk óta elválaszthatatlanok egymástól, kölcsönösen támogatják egymást, és gyakran beszélgetnek. A szomorú igazság, miszerint sosem tudná őt úgy szeretni, mint férfi a nőt, szinte még szorosabbá fűzi a kettejük kapcsolatát.


  A lehető legrészletesebb személyleírást szeretném hallani, nyuszikám. Mindenre. Kíváncsi. Vagyok  közli Zeke.


  Nos, elég jóképű. Szokatlanul magas, merengő ábrázata és átható kék szeme van. Szőke haját rövidre nyírva hordja, a mozgása pedig olyan, akár egy atlétáé. Mégis miért követne?


  Te is tudod, mennyire szeretem a feladványokat.  A férfi megköszörüli a torkát.  Két lehetséges magyarázatot tudok elképzelni: vagy vonzónak talál, vagy pedig téged szemelt ki a következő áldozatának.


  Mégis miért követne valaki ilyen kitartóan egy nőt, ha egyszerűen tetszik neki?


  Igenis csinos vagy  feleli Zeke.


  Aligha tiszta a szándéka.


  Lehet, hogy a szerencsétlen életében először szerelmes, és túlságosan félénk ahhoz, hogy odalépjen hozzád. Néha még a jóképű fickóknak is inukba száll a bátorságuk.


  A nő nagyot sóhajt.


  Szerintem ennek mindössze tizenkét százalék esélye van, és nyolcvannyolc százalék esélye annak, hogy valami aljasságra készül. Amúgy köszi, hogy megpróbáltál jobb kedvre deríteni.


  Később, amikor csendes magányában ismét eszébe jut a férfi, remegni kezd, és kénytelen tölteni magának egy pohárka vörösbort egy félig elfogyasztott üvegből, amelyet még Zeke hozott neki több mint egy évvel ezelőtt. Miután 1947-ben elveszítette az állását, inni kezdett, eleinte mértékkel, aztán egyre többet, mert nem bírta elviselni a magányt, és mivel fogalma sem volt arról, mihez kezdjen az életével. Nem csak Weaver elveszítése viselte meg; sokkal jobban fájt neki az, hogy nem lehet kutató. Az egyik percben még a munkatársaival közösen fedeznek fel valami teljességgel ismeretlen dolgot. Senki sem járt még ott, ahol ők, és már látni vélték a túlpartot, szinte csak ki kellett nyújtani a kezüket, hogy megérintsék. Ráadásul a nő ötletei vitték őket közelebb a végtelen eléréséhez. Aztán hirtelen semmi. Egyszerűen kitették a szűrét. Mindentől eltiltották. Se Weaver, se kutatás. Az alkohol által kínált feledés kielégítő megoldásnak tűnt.


  Csakhogy a feledés veszteséggel jár. Reggelente kótyagosan ébredt, az emlékezőképessége pedig  amelyről Fermi egyszer azt mondta, páratlan  kezdett megkopni. Arra sem volt már képes, hogy fejben szorozzon össze komplex számokat, mint ahogy egyetlen pillanat ezernyi részletét sem tudta már felidézni úgy, mint korábban. Egyszer a padlón fekve ébredt. Mint az apja hírhedt házvezetőnője a laposüveggel.


  Így aztán inkább segítségül hívta a tudományt. Kiszámolta, mennyi idő alatt ürül ki a szervezetéből az alkohol. Utánanézett, hogyan dolgozza fel a mája, és milyen hosszú távú hatásai vannak. Úgy hívta, a józanság matematikája. Nyomban leszokott a piáról. Esténként egyre nagyobb számokat próbált meg újra összeszorozni fejben. Megnézett egy-egy képet, majd kipróbálta, hány tárgyra emlékszik. Egyre csak számolt, táblázatokat vezetett, és megőrizte azt a bizonyos fél üveg bort, amelyet Zeke-től kapott, hogy emlékeztesse saját magát, erősebb annál, mint hogy elmeneküljön a fájdalom elől. Most inkább arra gondol, hogy meg kellett volna tőle szabadulni. Jó ideje nem ivott már egy korty alkoholt sem, a bor pedig biztosan megbuggyant. A pohár aljára sötét üledék rakódik le. Ahogy azonban maga elé képzeli a magas férfit a kék szempárral, az iránta tanúsított leplezetlen érdeklődéssel a tekintetében, Rosalind inkább lenyeli a kortyot, mit sem törődve a seprővel.


  


  


  Amikor pénteken kilép a fogorvosi rendelőből, megpillantja a fickót a szemközti buszmegállóban, ahogy a homlokát ráncolva újságot olvas. Ideje véget vetni ennek az egésznek. A torkában lüktető szívvel, a kezét ökölbe szorítva megindul a férfi irányába. Amikor odaér, az döbbenten néz rá.


  Miért követ egyfolytában?  szegezi neki a kérdést Rosalind. Annak ellenére, hogy több száz ember veszi körül őket, a szíve még mindig vadul kalapál.


  A férfi búzavirágkék szeme körül apró ráncok húzódnak. Hosszú, szőke szempilláitól, illetve attól, ahogy hirtelen elpirul, egy pillanatra sebezhetőnek tűnik. Rosalind megpróbál erre gondolni.


  Nézze, Miss Porter! Meghívhatom egy kávéra?  Úristen! Tudja a nevemet!


  Vissza kell érnem a munkahelyemre.


  Ha ki kellett volna húzni az egyik fogát, úgyis késett volna  feleli a férfi, miközben a rendelő felé mutat.  A felettese úgysem fogja tudni.


  Honnan tudja, hol voltam? Különben is, ki maga?


  Kávé közben elmondom.  A férfi az út túloldalán lévő fánkozó felé sandít. Az üzletben meglepően sokan vannak.


  Miből gondolja, hogy hajlandó vagyok magával beülni egy kávéra? Azt akarom, hogy ne kövessen többé. Vagy kénytelen leszek hívni a rendőrséget?


  A férfi fújtat egyet, majd kényszeredetten a belső zsebébe nyúl. A viseltes tárcájából elővesz egy rézjelvényt meg egy igazolványt.


  A nevem Charles Szydlo  közli halkan, kimérten.  FBI.


  A nő annyira meglepődik, hogy másodpercekbe telik, mire megszólal.


  Most ugye viccel?


  A férfi megrázza a fejét.


  Mégis mit akar tőlem?


  Jöjjön, üljünk le egy kicsit!  kéri a férfi, ismét az utca túloldala felé sandítva.  Mindent elmondok.


  Rosalind nagy levegőt vesz, elbizonytalanodik, végül bólint. Egy FBI-ügynök. A helyzet valószerűtlensége kis híján letaglózza. Miközben átkelnek a saroknál, a szeme sarkából méregeti a másikat. Magas termetével szálfaegyenesen lépdel. Biztos, hogy katonaként szolgált. A háború előtt bizonyára egészen másmilyen lehetett. A szeme körüli ráncokból úgy ítéli, valaha sokat mosolygott. Most azonban már egyáltalán nem mosolyog. Ahogy az üzlethez érnek, a férfi a kirakaton keresztül egy csokoládéval bevont fánkra mutat.


  Én egy olyat fogok kérni. Maga?


  A nő megvonja a vállát.  Jó lesz.


  Odabent az ügynök a pénztárhoz lép, és kifizeti a péksüteményeket, méghozzá úgy, hogy csak az egyik kezét használva veszi elő a pénzt a tárcájából hosszú, kecses ujjaival. Rosalind megállapítja, hogy a férfi másik keze csonka, a megkeményedett bőrt pedig pókhálószerű hegek borítják. Óhatatlanul is sajnálatot érez a sérülés láttán. Hirtelen mindenáron meg akarja érinteni a kidudorodó csíkokat.


  A pincérnő az egyik ablaknál lévő asztalhoz irányítja őket.


  Miss Porter!  kezdi Szydlo, miközben az egyik székre mutatva jelzi, hogy foglaljon helyet. Rosalind ismét beleborzong, amikor a férfi a nevén szólítja. Netán azért akart vele találkozni, hogy szembesítse valamivel? Hallja saját magát, ahogy szaporán veszi a levegőt, a szíve pedig a fülében dobog.


  Miután a férfi is helyet foglal vele szemben, leveszi a kalapját, és leteszi maga mellé.


  Nyilván magyarázatot szeretne kapni…


  Mielőtt folytathatná, megjelenik a pincérnő, letesz eléjük két fehér bögrét, és elkezd kávét tölteni a nőébe.


  Nem kérek kávét  közli Rosalind.


  Csak kér valamit inni. Teát esetleg?  javasolja a fickó.


  A nő bólint.


  Kérem, hozzon a hölgynek egy teát!


  Kéri, amit kitöltöttem?  kérdezi a pincérnő.


  Szydlo némán maga elé húzza a bögrét, aztán egy kézzel kinyitja a zacskót, amelyben a fánkok lapulnak, vesz egy szalvétát a tartóból, majd Rosalind elé teszi az egyik péksüteményt.


  Valójában én sem szeretem a kávét, de gondoltam, illik a fánkhoz.  Azzal beleharap a sajátjába.  Finom. Kóstolja csak meg!  A nő érzi rajta, hogy igyekszik barátságos és közvetlen lenni.


  Miért vagyunk itt?  szegezi neki a kérdést.


  A férfi közelebb hajol, majd némán végigméri a másikat, mielőtt megszólalna.


  Együtt dolgozott Fermivel a Manhattan-terv keretében, ugyebár?


  Évekig csak azt hallotta, hogy sose mondjon semmit a munkájáról. Csak annyit volt szabad elárulnia, hogy a Metallurgiai Laboratóriumban dolgozik. Ami pedig az Oak Ridge-be, Hanfordba vagy épp Los Alamosba szóló kiküldetéseket illeti  úristen, hány sivatagi éjszakát töltött együtt Weaverrel! , azt mondta a családjának, hogy a barátnőivel megy kirándulni. Így aztán a vele szemben ülő FBI-ügynöknek sem mond semmit. Feltűnik neki, milyen gondosan elrejti előle a rossz kezét. Mindegy, mennyi idő telt el azóta, hogy elveszítette az állását, ugyanolyan féltve őrzi a program titkát.


  A férfi meredten nézi vízszínű szemével.


  Meséljen nekem Thomas Weaverről és a kapcsolatukról!  szólal meg végül.


  Weaverről?  kérdez vissza Rosalind.  Miért?


  Érdekel minket.


  Nos, engem már nem érdekel többé. Semmi közöm hozzá. Legalábbis semmi kedvem sincs az úgynevezett kapcsolatunkról mesélni.


  Szydlo egyszerűen hátradől, és megcsóválja a fejét.


  Maga aztán kiszámíthatatlan  jegyzi meg.


  Örülök, hogy élvezi a beszélgetésünket.


  A férfi belekortyol a kávéjába.


  Fogadni mernék, hogy sok férfinak képes lenne kedvét szegni. Egy atomfizikus!


  Már nem.  A nő összeráncolja a homlokát.  Ékszereladóként dolgozom.  Annak ellenére, hogy immár három és fél éve ezt csinálja, a saját szavai hallatán úgy érzi, mintha gúnyolódnának vele.


  Meglepődött, amikor Weaver újra elkezdte hívogatni?


  Micsoda…? Honnan tudja, hogy keresett?


  Tudom, hogy nemet mondott neki. Ugye nem találkoztak?


  Azt akarom, hogy semmi közöm ne legyen hozzá. Közöltem vele, hogy hagyjon békén.


  Valójában azt mondta neki…  azzal a férfi elővesz egy kis jegyzetfüzetet a belső zsebéből , tűnj el az életemből!  Sokatmondóan a nőre néz.


  Én… Honnan…?


  Már egy ideje lehallgatjuk a telefonhívásait.


  Némi időbe telik, mire sikerül megemésztenie a hallottakat. Tegnapelőtt épp a havibajáról panaszkodott Marie-nak. Hogy valósággal elönti a forróság.


  Sajnos meg kellett tennünk  magyarázza Szydlo.  Természetesen bírói végzés birtokában.


  Nem csináltam semmi rosszat.


  Nem is maga kell nekünk.


  Mégis engem követett. Amúgy nem túl jól. Már nem is tudom, hányszor kiszúrtam magát.


  Mit is mondott rám a barátja? Árnyékember? Mint valami rádiójáték szereplőjének a neve. Nehéz ám közel kétméteresen feltűnés nélkül követni valakit.


  Amint felidézi, amit Zeke-nek mesélt az Árnyékemberről, hogy egyszerre fenyegető és vonzó, Rosalind hátán végigfut a hideg. Részletesen leírtam neki. Micsoda szem!


  Csupán meg kellett bizonyosodnom, hogy nem Weaver egyik kapcsolattartója.


  Kapcsolattartó? Az mégis mit jelent?


  Tisztában vagyok vele, hogy közölte Mr. Weaverrel, nem kíván vele találkozni. Az FBI azonban azt szeretné, ha megváltoztatná a véleményét.


  Várjon! Nem értem.


  A pincérnő végre megjelenik a forró vízzel.


  Majdnem megfeledkeztem róla  közli, azzal előhúz a zsebéből egy teafiltert, kicsomagolja, a csészébe ejti, majd távozik.


  Azt akarjuk, hogy hívja fel a számot, amelyet megadott magának. Hogy újra vegye fel vele a kapcsolatot.


  Miért?


  Mert vissza akarja kapni magát. Mi pedig tudni szeretnénk, miben mesterkedik. Emlékszik még a telefonszámra?


  Hyde Park 3-5806.


  Ő is tudta, hogy emlékezni fog rá.  A férfi tekintetében csodálat tükröződik.


  Amúgy mit akar az FBI Weavertől?


  Azt feltételezzük, rosszban sántikál. Már úgyis megállapította, mennyire nem tudok követni senkit. Segítsen, és többet is elárulok.  A férfi féloldalasan elmosolyodik. Ezek szerint tud mosolyogni. A vonásai kifejezetten vonzók, amikor felderül az arca, még ha csak rövid időre is.  Valaha közel álltak egymáshoz  jegyzi meg.


  Épp ezt akartam elkerülni.


  A férfi sokatmondóan bólint.  Tudom, hogy csúnya vége lett.


  A nő úgy tesz, mintha jobban foglalkoztatná a tea, miközben belemártogatja a vízbe a filtert. Még hogy csúnya vége lett? Weaver megfosztotta mindattól, ami fontos volt számára.


  Mégis mit csinált?


  És mit tervez csinálni?  teszi hozzá Szydlo.


  Olyan szörnyű, hogy megéri magának velem bajlódnia?


  Szydlo némán bólint, a tekintetén azonban látszik, hogy a nő el sem tudja képzelni.


  Nem lehetne egyszerűen letartóztatni, a lábujjainál fogva fellógatni, vagy bármit, amit maguk csinálnak?


  Még nem akarjuk elfogni Weavert. Azt akarjuk, hogy felfedje a kapcsolatait, és rajta akarjuk kapni.


  Mégis min?


  Ahogy a férfira néz, látja rajta, hogy azt mérlegeli magában, mennyire megbízható.


  Mennyire hűséges hozzá?


  Gyűlölöm azt az alakot.


  Akkor lehet róla szó, hogy segít nekünk?


  Mit csinált? Ennyit csak tudhatok.


  A tekintetük találkozik, és sokáig szótlanul nézik egymást.


  Min akarják rajtakapni?  kérdezi Rosalind.


  Nem ám holmi piti bűncselekményről van szó.


  Hanem?


  Hazaárulásról.
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